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St. Francis of Assisi Catholic Church nourishes parishioners in their 

relationship with Jesus Christ through reverent liturgy, intentional 

discipleship, and service to others. 
 

Deus in loco sancto suo:   God is in his holy dwelling place; 

Deus, qui inhabitáre facit unánimes  the God who causes us to dwell together,  

    in domo:     one at heart, in his house; 

ipse dabit virtútem et fortitúdinem   he himself will give power and strength    

    plebe suæ.       to his people. 

Text: Anon., 19th century; Based on Isaiah 7:14. 

Tune: VENITE ADOREMUS, Trad. melody; adapt. in Catholic Hymns, Albany, New York, 1860. 
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I confess to almighty God / and to you, my brothers and sisters, / that I have greatly 

sinned, / in my thoughts and in my words, / in what I have done and in what I have 

failed to do, / through my fault, through my fault, / through my most grievous 

fault, / therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, / all the Angels and Saints, / and 

you, my brothers and sisters, / to pray for me to the Lord our God. 
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The word of the LORD came to Abram in a vision, saying: 

   “Fear not, Abram! 

       I am your shield; 

       I will make your reward very great.” 
 

But Abram said, “O Lord GOD, what good will your gifts be, if I keep on being 

childless and have as my heir the steward of my house, Eliezer?” Abram continued, 

“See, you have given me no offspring, and so one of my servants will be my heir.” 

Then the word of the LORD came to him: “No, that one shall not be your heir; your 

own issue shall be your heir.” 
 

The Lord took Abram outside and said, “Look up at the sky and count the stars, if 

you can. Just so,” he added, “shall your descendants be.” Abram put his faith in the 

LORD, who credited it to him as an act of righteousness. The LORD took note of 

Sarah as he had said he would; he did for her as he had promised. Sarah became 

pregnant and bore Abraham a son in his old age, at the set time that God had stated. 

Abraham gave the name Isaac to this son of his whom Sarah bore him. 

Text: The Revised Grail Psalms, © 2010, Conception Abbey and The Grail, admin. By GIA Publications, Inc.; 
     Refrain, Lectionary for Mass, © 1969, 1981, 1997, ICEL 

Music: Refrain, Michel Guimont © 1994, GIA Publications, Inc.; verses, Meinrad Tone 1, © St. Meinrad Archabbey.
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Brothers and sisters: By  faith  Abraham  obeyed  when  he  was called to go out to 

a place that he was to receive as an inheritance; he went out, not knowing where 

he was to go.  By faith he received power to generate, even though he was past the 

normal age – and Sarah herself was sterile – for he thought that the one who had 

made the promise was trustworthy. So it was that there came forth from one man, 

himself as good as dead, descendants as numerous as the stars in the sky and as 

countless as the sands on the seashore.  By faith Abraham, when put to the test, 

offered up Isaac, and he who had received the promises was ready to offer his only 

son, of whom it was said, “Through Isaac descendants shall bear your name.”  He 

reasoned that God was able to raise even from the dead, and he received Isaac back 

as a symbol. 

In the past God spoke to our ancestors through the prophets; in these last days, he 

has spoken to us through the Son. 

When the  days  were completed for their purification according to the law of 

Moses, They took him up to Jerusalem to present him to the Lord, When they had 

fulfilled all the prescriptions of the law of the Lord, they returned to Galilee, to 

their own town of Nazareth. The child grew and became strong, filled with 

wisdom; and the favor of God was upon him. 

’
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Unless the congregation is incensed, please remain seated until the Priest 

concludes the Invitation to Prayer with “…God, the almighty Father.” 

Love came down at Christmas,   Worship we our Jesus:  

Love all lovely, Love Divine;   But wherewith for sacred sign? 

Love was born at Christmas,  

Star and angels gave the sign.   Love shall be our token,  

Love be yours and love be mine, 

Worship we the God-head,   Love to God and all men,  

Love Incarnate, Love Divine;  Love for plea and gift and sign. 

Text by Christina Rossetti (1830-1894) 
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   Through him, and with him,     

   and in him, O God, almighty Father,    

   all glory and honor is yours,  

   for ever and ever. 
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Only baptized, practicing Catholics in a state of grace are permitted to receive 

communion. We welcome our fellow Christians to this celebration of the Eucharist 

as our brothers and sisters.  We pray that our common baptism and the action of 

the Holy Spirit in this Eucharist will draw us closer to one another and begin to 

dispel the sad divisions that separate us. 

Fili, quid fecísti nobis sic?   My son, why have you treated us so? 

ego et pater tuus doléntes   Your father and I have been anxiously 

   quærebámus te.       looking for you. 

Et quid est quod me quærebátus?  How is it that you were seeking me? 

nesciebátis quia in his quæ Patris   Did you not know that I must be about my 

   mei sunt,        Father’s house. 

opórtet me esse?      
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R. Lully, lullay, thou little tiny child, bye bye, lully, lullay. 1 O sisters too, how may 

we do for to preserve this day this poor youngling for whom we sing, "Bye bye, 

lully, lullay"? 2 Herod the king, in his raging, chargèd he hath this day his men of 

might in his own sight all young children to slay. 3 That woe is me, poor child, for 

thee and ever mourn and may for thy parting neither say nor sing, "Bye bye, lully, 

lullay." 

  Cantor:             All: 

Mother of the Redeemer, who art ever of heaven The open gate, and the star of the sea, aid a fallen 

people, Which is trying to rise again; thou who didst give birth, While Nature marveled how, to thy 

Holy Creator, Virgin both before and after, from Gabriel’s mouth Accepting the All hail, be merciful 
towards sinners. 
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Music in this worship aid is reproduced under OneLicense.net – License #A-705350 unless otherwise indicated or in the Public Domain. Some English 

translations of the Introit and Communion Antiphons from the Graduale Romanum, tr. Solesmes Abbey, licensed in the Creative Commons.  Some 

English translations of the Introit and Communion Antiphons from The Roman Missal, third edition © 2010, International Commission on English in 
the Liturgy (ICEL). Some English translations of the Offertory Antiphons from The Proper of Mass, by Samuel F. Weber, O.S.B., © 2014, St. Meinrad 

Archabbey. Excerpts from the Lectionary for Mass for Use in the Dioceses of the United States of America, second typical edition © 2001, 1998, 1997, 

1986, 1970 Confraternity of Christian Doctrine, Inc., Washington, DC. All rights reserved. 


